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Scaletta 

I. Introduzione 
II. Morte e rinascita di un’ armata 

III.  L’inganno del gesso e la cacciata di un popolo: storie simili 
IV.  Ancora sull’inganno: i Focidesi e l’uccisione di Dioniso 
V. Corvi, gesso e inganno: per una cronologia delle semantizzazioni 

VI.  Corvi, gesso e inganno: strategie discorsive attive nelle tradizioni recepite nella pagina erodotea 
VII.  Gesso, inganno e (sventata) occupazione da parte del nemico: strategie discorsive focidesi? Morte e rinascita di 

un ethnos. 
 
 
 

T 1 

Hdt. 8.27 Rosén 

ἐπείτε γὰρ κατειλήθησαν ἐς τὸν Παρνησσὸν οἱ Φωκέες ἔχοντες µάντιν Τελλίην τὸν Ἠλεῖον, ἐνθαῦτα ὁ Τελλίης οὗτος 
σοφίζεται αὐτοῖσι τοιόνδε· γυψώσας ἄνδρας ἑξακοσίους τῶν Φωκέων τοὺς ἀρίστους, αὐτούς τε τούτους καὶ τὰ ὅπλα 
αὐτῶν νυκτὸς ἐπεθήκατο τοῖσι Θεσσαλοῖσι, προείπας αὐτοῖσι, τὸν ἂν µὴ λευκαθίζοντα ἴδωνται, τοῦτον κτείνειν. 
τούτους ὦν αἵ τε φυλακαὶ τῶν Θεσσαλῶν πρῶται ἰδοῦσαι ἐφοβήθησαν δόξασαι ἄλλο τι εἶναι τέρας, καὶ µετὰ τὰς 
φυλακὰς αὐτὴ ἡ στρατιὴ οὕτω ὥστε τετρακισχιλίων κρατῆσαι νεκρῶν καὶ ἀσπίδων Φωκέας 

 

 

T 2 

Paus. 10.1.11 Rocha-Pereira 

Εὑρέθη δὲ καὶ ὕστερον τοῖς Φωκεῦσιν οὐκ ἀποδέον σοφίαι τῶν προτέρων. ὡς γὰρ δὴ τὰ στρατόπεδα ἀντεκάθητο περὶ 
τὴν ἐς τὴν Φωκίδα ἐσβολήν, λογάδες Φωκέων πεντακόσιοι φυλάξαντες πλήρη τὸν κύκλον τῆς σελήνης ἐπιχειροῦσιν ἐν 
τῇ νυκτὶ τοῖς Θεσσαλοῖς, αὐτοί τε ἀληλιµµένοι γύψωι καὶ ἐνδεδυκότες ὅπλα λευκὰ ἐπὶ τῆι γύψωι. ἐνταῦθα 
ἐξεργασθῆναι φόνον τῶν Θεσσαλῶν λέγεται πλεῖστον, θειότερόν τι ἡγουµένων ἢ κατὰ ἔφοδον πολεµίων τὸ ἐν τῇ νυκτὶ 
συµβαῖνον. ὁ δὲ Ἠλεῖος ἦν Τελλίας ὃς καὶ ταῦτα τοῖς Φωκεῦσιν ἐµηχανήσατο ἐς τοὺς Θεσσαλούς. 
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T 3 

Demon FGrHist 327 F 7(ap. Didym. in Dem. 11. 53-12.33 Harding) 

 

Π(ερὶ) τοῦ σκορακίζειν κ(αὶ) τῆς Ἐς  
   κόρακας παροιµίας. […] 
 
«Ἔτι δ(ὲ)  
τῶν πολλ(ῶν) ἐὰν ἁµάρτ⌊ηι τις, ζ⌋ηµίαν κ(ατὰ) τ(ὴν) ἀ- 
ξ⌊ίαν⌋ εἴληφεν. οἱ δ(ὲ) ὅ⌊τ⌋αν µ⌊ά⌋λιστα κατορ- 
θ⌊ώ⌋ςι, τότε µάλιστα σκορακίζονται  
κ(αὶ) ⌊πρ⌋οπηλακίζονται.» παρὰ τὸ ἐς κόρα- 
 [κα]ς πεποίηται τοὔνοµα, ὅπερ εἰώθα- 
 [µ(εν) κοινῆι] λέγειν κατὰ τῶν µετὰ βλα- 
 [σφ]ηµ[ί]ας ὁποίποτε ἀπιόντων. µνη- 
 µονεύει δ' αὐτῆς Ἀριστοφάνης ἐν  
 Ὄρ[ν]ισιν· «Ἐς κόρακας ἐλθεῖν κ(αὶ) π(αρ)εσκευ- 
 ⌊ασµ(έν)⌋ους.» θέλει µ(ὲν) γ(ὰρ) λέγειν εἰς τὰ ὄρνεα,  
 [χα]ριεντίζεται δ(ὲ) εἰς τὴν παροιµίαν,  
 [ἥ]ν φησιν ὁ ∆ήµων διαδοθῆναι  
 ἐνθένδε γράφ(ων) τὸν τρόπον τοῦτον· «Τοὺς  
Βοιωτούς φασιν ἀναστάτους ὑπὸ Θραι-   
 
 
 
 
 
κῶν γενοµ(έν)ους εἰς τὴν τότε µ(ὲν) Αἰολίδα ν(ῦν) δ(ὲ)  
Θετταλίαν ὀνοµαζοµ(έν)ην στρατεύσασθαι,  
κ(αὶ) τοὺς τὴν γῆν νεµοµένους ἐξελάσαντας  
τὴν ἐκείνων κατέχειν χώραν. πολεµο(ύν)των  
δ(ὲ) πρὸς αὐτοὺς τῶν Αἰολέων κ(αὶ) τοὺς καρ- 
ποὺς το(ὺς) ἐπετείους αἰεὶ φθειρόντων, πέµ- 
ψαντες εἰς ∆(ε)λφοὺς ἐπηρώτων πότ<ερον> µένω- 
σιν ἐπὶ ταύτης ἢ ἑτέραν χώραν ζητῶσι.  
τοῦ δ(ὲ) θεοῦ φήσαντος λευκοὺς κόρακας  
πρότερον φανεῖσθαι ἢ τοὺς Βοιωτο(ὺς) τῆς  
γῆς ταύτης ἀποβαλεῖν, θαρρήσαντες ἐ- 
πὶ τ[ῶ]ι χρησµῶι τὴν ν[...... ]ν̣αγ̣ο̣ρ̣αν ἐν- 
τόνως συνῆγον ἣν κ(αὶ) νῦν […]ν̣ειν τὸ τῶν  
Θετταλ(ῶν) ἔθνος. [µ]εθ[υς]θέντ[ω]ν ο(ὖν) τ(ῶν) νεανί- 
σκων τινὲς α̣[να]θηρ[εύ]σαντες κόρακας  
κ(αὶ) τούτους γυ[ψ]ώσαντες ἀφῆκαν πέτε-   
σθαι πρὸς κακίαν µ(ὲν) οὐδ(ε)µίαν, παιγνίας  
δ(ὲ) κ(αὶ) γέλωτος τοῦτο πράξαντες. περιπετα- 
µ̣έ̣ν̣(ων) δ(ὲ) τ[ὰς πόλε]ις αὐτῶν κ(αὶ) πάντων τὸ γε- 
[γ]ονὸς θαυ̣[µα]ζόντ(ων), κ(αὶ) τῶν µ(ὲν) τετελέσθαι  
τὸν χρησµὸν φασκόντων, ἐγχωρίωι  
δ(έ) τινι ἰδιώµατι λεγόντων ἄλλο τοιοῦτο,  
γενέσθαι <…> παρὰ τὸν Παγασιτικὸν κόλπον  
κατώικησαν, ὅθεν φασὶν ἀπ' ἐκείνου  
κληθῆναι τοὺς ἐκεῖ Κόρακας. οἱ δ' Αἰολεῖς  
τεταρα[γ]µ(έν)οις τ[οῖ]ς Βοιωτοῖς ἐπιπεσόν- 
τες ἐκείνους µ(ὲν) ἐξήλασαν, τὴν δ(ὲ) χώ- 
ραν ἀπέλαβον. τοὺς δ' ἀδικ[ο](ῦν)τάς τι κ(αὶ) φυ- 
γῆι ζηµι[ο]υµ(έν)ους ἐπὶ πολὺν χ̣ρ̣(όνον) εἰς τοὺς  
Κόρακας λεγοµ(έν)ους ἐκείνους ἀπέστελ- 
λον, ὅθεν τ[οῖ]ς ἀπορ{ ε} ιπτουµ(έν)οις τὸ̣ [ἔπο]ς  
[τοῦτ'] ἐ̣[ς]κορακί[ζει]ν ἔτι κ(αὶ) ν(ῦν) ἐπιφέρ̣[ε-] 
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Concerning the (word) ‚skorakizein‘ and the 
proverbial saying ‚to the crows‘[…] 
 
‚Furthermore, if one of the rank and file makes a 
mistake, he receives a punishment that accords with 
his crime, but, in the case of these men, it is at the 
moment when they are most succesful (55) that they 
are treated with the most contemptous (skorakizein) 
and insulting language‘ 
The word (i.e. skorakizein) has been created on the 
basis of the (expression) ‚es korakas‘ (‚to the 
crows‘/‘to Hell‘), which we are accustomed  to use 
[commonly] against those who are being dismissed 
to some place with a curse. 
It is used (60) by Aristophanes in Birds: ‚And ready 
to go to the crows (Hell)‘. 
He means to refer tot he birds (i.e. the crows), but the 
joke relates to the proverb, which Demon say arose 
(65) from the following circumstance, (which) he 
narrates this way: 
‚The story goes that, when the Boiotians were 
displaced‘ by the Thracians,  
 
they marched into the territory that was then called 
Aiolis but now is Thessaly and, after driving out 
those who were inhabiting the land, took possession 
of these people’s country. And (5) the Aiolians kept 
waging war against them and kept on destroying their 
annual crop. (So the Boiotians) sent (a delegation) to 
Delphi to enquire whether they should remain on that 
land or search for another. And, when the God 
replied that white crows (10) would be seen before 
the Boitoians would be ejected from that land, they 
took heart at his response and eagerly convened the 
[…] assembly, which the Thessalian people even 
now […] Well, when the young men got drunk, (15) 
some (of them) caught crows and covered them with 
white chalk and (then) let them loose to fly. 
‚They did this with no evil intent, but merely for a 
joke and a laugh. But, when these flew around the 
cities and everyone (20) was astounded at what had 
happened, some were declaring (that) the oracle had 
been fulfilled and were saying in the local idiom that 
„something like it“ had happened. 
<…> settled beside the gulf of Pagasai, as a result of 
which, so the story goes, from that time (25) the 
(people) there got the name ‚Korakes‘,  (i.e. Crows). 
And, when the Boiotians were in disarray, the 
Aiolians fell upon them and drove them out and took 
back the land. And for a long time (after that) those 
men who had committed some crime and were under 
the penalty of exile were (30) sent to the so-called 
„Korakes“ For this reason still today [this] 
expression ‚eskorakizein‘ is applied to those who are 
outcasts […].‘ 
 (transl. by Harding 2006) 
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[ται…...]»   
 
 

T 4 

Archil. fr. S478a M-W l. 31 

ἐς] κόρακας ἄπεχε 

 

 

 T 5 

Aristoteles fr. 496 R  (ap. Eustath. in Odyss. 13.408 p. 1746) 

ὁ δ' αὐτὸς λέγει καὶ ὅτι Ἀριστοτέλης ἱστορεῖ  λοιµοῦ κατασχόντος καὶ κοράκων πολλῶν γενοµένων τοὺς  
ἀνθρώπους θηρεύοντας αὐτοὺς καὶ περικαθαίροντας ἐπαοιδαῖς ἀφιέναι ζῶντας καὶ ἐπιλέγειν τῷ λοιµῷ φεῦγ' εἰς 
κόρακας. 

T 6 
 

Aristoph. Av. 27-47 Bergk 
 

Οὐ δεινὸν οὖν δῆτ' ἐστὶν ἡµᾶς δεοµένους  
ἐς κόρακας ἐλθεῖν καὶ παρεσκευασµένους  
ἔπειτα µὴ 'ξευρεῖν δύνασθαι τὴν ὁδόν;  
ἡµεῖς γάρ, ὦνδρες οἱ παρόντες ἐν λόγῳ,  
νόσον νοσοῦµεν τὴν ἐναντίαν Σάκᾳ·  
ὁ µὲν γὰρ ὢν οὐκ ἀστὸς εἰσβιάζεται,  
ἡµεῖς δὲ φυλῇ καὶ γένει τιµώµενοι,  
ἀστοὶ µετ' ἀστῶν, οὐ σοβοῦντος οὐδενὸς  
ἀνεπτόµεθ' ἐκ τῆς πατρίδος ἀµφοῖν τοῖν ποδοῖν,  
αὐτὴν µὲν οὐ µισοῦντ' ἐκείνην τὴν πόλιν  
τὸ µὴ οὐ µεγάλην εἶναι φύσει κεὐδαίµονα    
καὶ πᾶσι κοινὴν ἐναποτεῖσαι χρήµατα.  
οἱ µὲν γὰρ οὖν τέττιγες ἕνα µῆν' ἢ δύο  
ἐπὶ τῶν κραδῶν ᾄδουσ', Ἀθηναῖοι δ' ἀεὶ  
ἐπὶ τῶν δικῶν ᾄδουσι πάντα τὸν βίον.  
διὰ ταῦτα τόνδε τὸν βάδον βαδίζοµεν,  
κανοῦν δ' ἔχοντε καὶ χύτραν καὶ µυρρίνας  
πλανώµεθα ζητοῦντε τόπον ἀπράγµονα,  
ὅποι καθιδρυθέντε διαγενοίµεθ' ἄν.  
ὁ δὲ στόλος νῷν ἐστι παρὰ τὸν Τηρέα,  
τὸν ἔποπα, παρ' ἐκείνου πυθέσθαι δεοµένων,  
εἴ που τοιαύτην εἶδε πόλιν ᾗ 'πέπτετο.  

27 
 
 
30 
 
 
 
 
35 
 
 
 
 
40 
 
 
 
 
45 

 
 

T 7 
 

Aristoteles fr. 611, 17 R 

Βάττος δὲ ἐβασίλευσεν ὁ καλὸς καλούµενος ἕβδοµος ὢν ἀπὸ τοῦ πρώτου. Ἀρκεσιλάου δὲ βασιλεύοντος λευκὸς κόραξ 
ἐφάνη, περὶ οὗ λόγιον ἦν χαλεπόν. δηµοκρατίας δὲ γενοµένης Βάττος εἰς Ἑσπερίδας ἐλθὼν ἀπέθανε, καὶ τὴν κεφαλὴν 
αὐτοῦ λαβόντες κατεπόντισαν.  
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T 8 

Aristoteles fr. 611, 31 R 

ὅτι ἐν τοῖς Σαµίοις ἐφάνη λευκὴ χελιδὼν οὐκ ἐλάττων πέρδικος. 

 

T 9 
Inschriften von Magnesia am Maeander, Berlin 1900, n. 17, ll. 11-19 

 

11 ὡς δὲ περὶ ὀγδοιήκονθ’ ἕτη µετὰ τὴν ἄφιξιν ἐφά[νησαν οἱ λευκοὶ] 
     κόρακες, vacat εὐθέως ἅµα θυσίαις χαριστηρίοις vacat πέµ[πονται εἰς ∆ελ]- 
     φοὺς ἐρωτήσοντες περὶ τῆς εἰς τὴν ἰδί̣[αν] ἐπανόδο[υ, ἱερωµένης 
     ἐν Ἄργει vacat Θεµιστοῦς, vacat προάρχοντας ἐν [∆ελ]φοῖς τὴν ἐν̣[ναετηρίδα] 
15 Ξενύλλου.  πάλιν δὲ παρὰ τὴµ βούλησιν αὐτῶν χρ̣ηστηριάζε[ται·] 
     ἤλθετε Μάγνητες Κρήτης ἀ̣πόνοσφι τραπέν[τες] 
     οἰωνὸµ πτερύγεσσι σὺν ἀργεννῇσιν ἰδόντες 
     [ἐ]γ µέλανος, καὶ θαῦµα καταθνητοῖσιν ἐφάνθη, 
     [κ]αὶ δίζησθε, πάτρην εἰ λώϊόν ἐστιν ἱκέσθαι 

 

T 10 

Nonnus D. 6.169-73 (in OF 308 Bernabé) 

οὐδὲ ∆ιὸς θρόνον εἶχεν ἐπὶ χρόνον· ἀλλά ἑ γύψωι  
κερδαλέηι χρισθέντες ἐπίκλοπα κύκλα προσώπου  
δαίµονος ἀστόργοιο χόλῳ βαρυµήνιος Ἥρης  
Ταρταρίηι Τιτῆνες ἐδηλήσαντο µαχαίρῃ  
ἀντιτύπῳ νόθον εἶδος ὀπιπεύοντα κατόπτρωι.  
 

 
170 
 
 
 

 

T 11 
 

Ergias FGrHist 513 F 1 

᾽Εργίας οὖν ὁ ῾Ρόδιος ἐν τοῖς Περὶ τῆς πατρίδος προειπών τινα περὶ τῶν κατοικησάντων τὴν νῆσον Φοινίκων, φησὶν ὡς 
«οἱ περὶ Φάλανθον ἐν τῆι ᾽Ιαλυσῶι πόλιν ἔχοντες ἰσχυροτάτην τὴν ᾽Αχαίαν καλουµένην καὶ ὕδατος ἐγκρατεῖς ὄντες, 
χρόνον πολὺν ἀντεῖχον ᾽Ιφίκλωι πολιορκοῦντι· ἦν γὰρ αὐτοῖς καὶ θέσφατον ἐν χρησµῶι τινι λελεγµένον ἕξειν τὴν 
χώραν ἕως κόρακες λευκοὶ γένωνται καὶ ἐν τοῖς κρατῆρσιν ἰχθύες φανῶσιν. ἐλπίζοντες οὖν τοῦτ᾽ οὐδέποτε ἔσεσθαι, καὶ 
τὰ πρὸς τὸν πόλεµον ῥαιθυµοτέρως εἶχον. ὁ δ᾽ ῎Ιφικλος πυθόµενος παρά τινος τὰ τῶν Φοινίκων λόγια καὶ ἐνεδρεύσας 
τοῦ Φαλάνθου, πιστόν τινα πορευόµενον ἐφ᾽ ὕδωρ, ὧι ὄνοµα ἦν Λάρκας, καὶ πίστεις πρὸς αὐτὸν ποιησάµενος, 
θηρεύσας ἰχθύδια ἐκ τῆς κρήνης καὶ ἐµβαλὼν εἰς ὑδρεῖον ἔδωκε τῶι Λάρκαι καὶ ἐκέλευσε φέροντα τὸ ὕδωρ τοῦτο 
ἐγχέαι εἰς τὸν κρατῆρα ὅθεν τῶι Φαλάνθωι οἰνοχοεῖτο. καὶ ὁ µὲν ἐποίησε ταῦτα, ὁ δὲ ῎Ιφικλος κόρακας θηρεύσας καὶ 
ἀλείψας γύψωι ἀφῆκεν. Φάλανθος δ᾽ ἰδὼν τοὺς κόρακας, ἐπορεύετο καὶ ἐπὶ τὸν κρατῆρα· ὡς δὲ καὶ τοὺς ἰχθῦς εἶδεν, 
ὑπέλαβε τὴν χώραν οὐκ ἔτι αὑτῶν εἶναι καὶ ἐπεκηρυκεύσατο πρὸς τὸν ῎Ιφικλον, ὑπόσπονδος ὑπεξελθεῖν ἀξιῶν µετὰ 
τῶν σὺν αὑτῶι. συγκαταθεµένου δὲ τοῦ ᾽Ιφίκλου, ἐπιτεχνᾶται ὁ Φάλανθος τοιόνδε τί· καταβαλὼν ἱερεῖα καὶ τὰς κοιλίας 
ἐκκαθάρας ἐν ταύταις ἐπειρᾶτο ἐξάγειν χρυσίον καὶ ἀργύριον, αἰσθόµενος δ᾽ ὁ ῎Ιφικλος διεκώλυε· προφέροντός τε τοῦ 
Φαλάνθου τὸν ὅρκον ὃν ὤµοσεν, ἐάσειν ἐξάγεσθαι ῾ὅ τι κα τᾶι γαστρὶ αἴρωνται᾽, ἀντισοφίζεται πλοῖα αὐτοῖς διδοὺς ἵνα 
ἀποκοµισθῶσιν, παραλύσας τὰ πηδάλια καὶ τὰς κώπας καὶ τὰ ἱστία, ὀµόσαι φήσας πλοῖα παρέξειν, ἄλλο δὲ οὐδέν. ἐν 
ἀπορίαι δὲ οἱ Φοίνικες ἐχόµενοι πολλὰ µὲν τῶν χρηµάτων κατώρυσσον, ἐπισηµαινόµενοι τοὺς τόπους, ἵν᾽ ὕστερόν ποτε 
ἀνέλωνται ἀφικόµενοι, πολλὰ δὲ τῶι ᾽Ιφίκλωι κατέλειπον. ἀπαλλαγέντων οὖν τούτωι τῶι τρόπωι ἐκ τῆς χώρας τῶν 
Φοινίκων, κατέσχον τὰ πράγµατα οἱ ῞Ελληνες». 
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T 12 
 

Polyzelus FGrHist 521 F 6 

(Ergias) τὰ δ᾽ αὐτὰ ἱστορήσας καὶ Πολύζηλος ἐν τοῖς ῾Ροδιακοῖς «τὰ περὶ τῶν ἰχθύων» φησί «καὶ τῶν κοράκων µόνοι 
ἤιδεσαν ὁ Φακᾶς καὶ ἡ θυγάτηρ αὐτοῦ ∆ορκία. αὕτη δ᾽ ἐρασθεῖσα τοῦ ᾽Ιφίκλου καὶ συνθεµένη περὶ γάµου διὰ τῆς 
τροφοῦ, ἔπεισε τὸν φέροντα τὸ ὕδωρ ἰχθῦς ἀγαγεῖν καὶ ἐµβαλεῖν εἰς τὸν κρατῆρα, καὶ αὐτὴ δὲ τοὺς κόρακας λευκάνασα 
ἀφῆκεν».  

                                                                    

T 13 
Harpocr. s.v. ἀποµάττων Dindorf 

 

S.v.  Ἀποµάττων: ∆ηµοσθένης ἐν τῷ ὑπὲρ Κτησιφῶντος. οἱ µὲν ἁπλοϊκώτερον ἀκούουσιν ἀντὶ τοῦ ἀποψῶν καὶ 
ἀπολυµαινόµενος, ἄλλοι δὲ περιεργότερον, οἷον περιπλάττων τὸν πηλὸν καὶ τὰ πίτυρα τοῖς τελουµένοις, ὡς λέγοµεν 
ἀποµάττεσθαι τὸν ἀνδριάντα πηλῷ· ἤλειφον γὰρ τῷ πηλῷ καὶ τῷ πιτύρῳ τοὺς µυουµένους, ἐκµιµούµενοι τὰ 
µυθολογούµενα παρ' ἐνίοις, ὡς ἄρα οἱ Τιτᾶνες τὸν ∆ιόνυσον ἐλυµήναντο γύψῳ καταπλασάµενοι ἐπὶ τῷ µὴ γνώριµοι 
γενέσθαι. τοῦτο µὲν οὖν τὸ ἔθος ἐκλιπεῖν, πηλῷ δὲ ὕστερον καταπλάττεσθαι νοµίµου χάριν. Σοφοκλῆς ἐν Αἰχµαλωτίσι  

    στρατοῦ καθαρτὴς κἀποµαγµάτων ἴδρις (fr. 34 Radt=31 Nauck2) 

 

 

 

 


